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PREFACE.

Tar following little volume is the resnlt of the anthor's studise of the
idioms and tion of Chi collequisl. It iz of conrse crude,
imperfoct and unfinished, s every first attempt almost nocessarily is.
Friendly eriticism is invited.

The anthor hsd not stndied Chinese long before he felt cotvinced
that there was a far botter methed of aoquiring & speaking knowledge of
it than by learning every sentence by rote de novo. Having acquired the
words and their use, there must bs some general principles by which they
are construed into sentonces.

Threa thiogs scem essential to sequire Chinees, or in fact, sny
foreign language: First, A correct pronuncistion, that is, ons free from
onr native accont.  This, in Chiness, includes a correct enunciation of the
tonos. This pronunciation is of course gotton from the mative teacher,
guided, however, by the experience and directions of older foreign
speakers of the language. The beginner makes perhaps no more seripns
blonder than io follow his own crude pronuncistion, scquired through his
unirained ears, in preference to the experience of scknowledged
anthorities. If the pronuncistion is fanlty, the very fomndation of his
aoquirements in the language is corrapt and vitiated. Second, A correct
mee of words. This is derived at firat from dictionaries, &c.; aflerwards
from the people themeelves. Third, A corvect kvowledge and use of the
idioma and construction of sentences. This volume is an humble attompt
to gnide the stodent in this third department of knowledge. Whether
the anthor haa sncceeded or nof, 18 not for him to judge; if he has, he
will be grateful ; if not, he will not be disappointed.

If any are disposed to eriticise my devoting precions time to snch
work as this, I simply answer, That thie has been my method of studying
the language. While I have beard others speak of memorizing sentences
by the scors, I can truly eay that I have committed to memory scarcely a
dozen sentences in sll the seversl dislectd that I have had occasion to
study, My plan haa alwaya been to acquire words with their pronuncis-
tion and use, and thns combine them into sentences in accordance with
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some general rules or principles. Given the rule, any number of
sentences may be correctly formed by it, thus avoiding the irksome task
of committing to memory every sentence.

I would by no means underrate phrase books which have their use,

especially for begioners, and = very important use too. Nor would I
throw overboard grammars which ara exceedingly uesful, especially in
giving one a general view of the langnage. In writing this volame, I
have consulied all the phrase books and grammars on Chinese that I
eottld secure, that iz to say, sbout all written in the English language,
snd while I willingly acknowledge the help derived from them, yet I
raust say that they very often left me to grope my own wey; so that this
volume, whether a failure or snocess, has t least Hm merit of being, to s
large extent, an originel production.
" The prineiples and roles, &2, laid down, are given rather as genernl
guides or finger.posts than as rigid rules that must be mechanically
iﬁhﬁrﬂﬂhinfm'millg;m. I do not claim the mame of grammar
for the book, since many things balonging to that department are not
bere discnssed ; sach as style, tones, dialectic disctinctions, &o. T have
couflned myself striotly to construetion snd idioms snd nsed Romanized
spelling simply as a help to the stadent in reading the sentences. Hancs,
tone-marks sre omitted, and hence, also, I have adopted a general
pronnncistion—a combination of Northern snd Southern Mandarin,
omitting the local pronuncistions of sach, a pronunciation tlunh I have
qundhhaoftlm, teeb sorvice g all cl of darin-speak-
ing nabives.

" Ateble of it will be fonnd jn Appendix No. TI. Ttis of course
imperfect. I have apelt the short tones of the peculiar sk and ¢k end j§
sounds by simply adding a k after & hiphen, e.g, #f sh-h, H j-%, &o.
Ooe iz almost tempted to change the initial 7 to r, as the latter is widely
used, but j is certainly scientifically more correct, singe it is simply the
sapimbed ¢ (7=sh) of Chisngnan. Here, as in one or two other places,
strict accuracy may have been saorificed to scieutific correctuess. One
mmore remark on the epelling seems called for. The initial ¢ I have always
spelt yi, aud 0, wo, &o. I may be more correct, bnt as v is distinctly
heard before #n, ing, &c., I have added it in all these initials for the saka
of uniformity,

3 Aud now the volame is itted to the pablie, the book-shelf, or

the waate-basket, whichaver place is the woet suitable for it.
) A. BSYDENSTRICKER.

T'sing-x1ang-¢'o, 1889,



CHAPTER 1.

THE ANALYSIS AND FORMATION OF WORDS.

Bmwee in Mandarin Colloguial many words are often, and in many
cases necessarily, made up of two or more characters, we must
in accordance with our general plan, begin with the Analysis and
Formation of Words. We give simply a general ontline of the
formation of those compounds which will at the same time show
their component parts, or analyais.

I. Many single characters which of thomsolves express the
whole meaning intended by the word in guestion, yet add o charac-
ter in order to distinguish worde that otherwise wounld be alike or
similar to other words in sound, i.e., for clearness of expression and
sasa of pronunciation. T

1st. The characters added may be mere suffixes, aud as such
loss their own meaning and are combined in, prenypciation with the,
proceding character. Such are .

(1). -F f¢ and B er, both meaning “son” when alone, buf
losing this meaning when appendod-—e.g., #l F chob-ts table,
3§ F yi-is chusir, § F pan-is plate, fp F shen-ts body, Bif -F li-ts
donkey, B F c'hu-ts cook, B B niao-er 1nrd # % hua-er flowsr;

¥§ B p'ing-er bottle, P§ B men~er door, &c.

Repurks.—1. Forhaps usage slone decides which of the shove two characters ia
to be rdded to & given word. In some casée vithor may be nsed. In general, ﬂw
Soathern Mandarin, with its dislects, prefers J ta, while the Nurthern Mandarin, with'
itg dinlects, prefora

s,mamudwmdﬂn‘llwnmr. Homee, it # more common ampng
the uneducabed then smong the caltared. To pablic speaking. especially, one should
be carefnl of ite ose, ns the vzcessive use of it tends rather to the confusion than
the clear distinotion of sounds.

3. Whmﬂa is gombined in pronunciation with the preceding charsoter, the
final nazal {'n or ng) of the latter is generally dropped or only slightly heard. Thos,
’ﬁ,#hm-«rbﬂmc‘h« Hﬂmbommmr.h

4. B o is somntimes (vulgarly) added to words already dissylisbio: gﬁﬂ
y hebung-ar (¥dedur), hoip, 3 F 5, chi-te-er (chitear) hoy's ogg,
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12). B Tew, head, is added (a) to names of material things having
8 blockish shape: K B muh-tev wood, 5 BE sh-hi-f'eu stone, A 7§
JeR-tey sun, & BF ch-t'ew finger, I B c'huien-t'eu fist, 365 FH long-t'eu
hammer; (b} to monosyllabic verbs in order to give them the force of
sbatract nouns: F kan to look, FH B kun-feu something fo look
at; J8 ting to listen, I B {'ing-teu something to listen 10; & wang
to hops, B8 M wang-f'es hopo; B shoh to say, sposk, B} B #hoh-fou
something to say; & nien to think, & [ nien-tou thoughts; (¢) to
locative terms intimating the extremity or end. Here ils mesning
*head” is not entirely lost sight of : T Asi west, P BH Asi-t'eu wost
end ; W fung east, ¥ PE fung-t'eu east end ; 3F ohe this, I8 B che-
teu this end, B wa that, F§ BH ne-t'ew that end; so B Jg H-t'eu
inside, & B wai-i'eu outside, | B shang-t'eu topside, ete.

(3). & Cw, place, is added to a limited vumber of words form-
ing sbstracts: F M yih-c'hu advantage, §f heo good, 1 5X Ahav-c'hu
benefit; & Aai to injure, & B hai-ohu injury; i & ground, ¥ &
ti-chu place : & non difficult, §§ B nan-cthu ditfioulty.

Bemgrk.—In #ume componuds the mesung “placs” s distivetly refained in
B ohu: 2Bt to i, 28 B t0-c'hu place, or ruom o sits ZE teew to walk, 3
tasuschas place to walk ; B lok to refoics, B B Th-c'hu pince, or ground for rojoic.
ing; B ming bright, open, W B ming-c'hu in nu vpsn place, opualy,

{(4). ¥ Ohia, family, is added to rouns rvlating to individuals:
N I jen-chia person, B & Eueh-chic kingdom, § ¥ fs-chis oneself,

2nd. The first character is someti ropeated, chiefly those
denuting fﬁmﬂy relations : E & ko-ko eldor brother; 3§ B8 fi-fd
younger brother, #f ¥k met-mei younger sister, 2 2§ pa-pa paps,
&5 4B ma-ma, mumma, g8 §% mo-mo loaves (untive),

Note.—Mueny woncaylishio words wre repested for the palke of emphasis, A
dispnasion of these does 06 GODOSTH U Dow.

drd.  Often two synonyms are united to form a word: Jjj %
pleng-yu friend, 3y 25 kung-lao, merit, 3§ & ti-fsiung brethren, bro-
ther, 3 # c'lu-Rao to invostigato, 3 ¥ mai-lsang to bury, §§ F
kuan-k'an to behold, Y B huan-hei to rojoice, G 38 ling-Fuen soul.

Remork—Usage largely decides which of these two synonyms precedes. In
some warda vither may begin the word : 3¢ 38 teongomai und B 3B moi-teany, B
% eha-ka and B i Kao.cha, n a ling-husn aud ﬁ B huen ling, “ g

duan-hei aod JF BE Aeichuon, &c. It might be mid that where the two chamcters
are identioal in ing, aad i bangeable, eithor of them may precede.
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II. In very many cases no eingle character contains the whole
meaning intended to be conveyed in the word ; hence, combination is
resorted to.

lsi. Characters conveying opposite extremes of meaning are
united to demote the meaning contained between the two extremea:
& shen doep, B c'hien shallow, 22 BB shenc'hien depth; BB c'hing
light, % chung heavy, i T c‘hing-chung weight; J& c'hang long, &
duan short, B 5 c‘hang=tuan length ; & Io many, i shao few, % 1
to-shao amount, how much ? 3 lai come, # wang, go, ¥ # lai-wang
intercourse; B mai buy, § mai sell, § P mai-mai mercantile busi-
viess; #F hoo good, F fai bad, 8 F hao-fai quality ; I yiien distant,
K ohin near, i JF yiien-chin distance.

Hemark—Hera aleo, perhaps, nsags devides which of the tavms precedes.

2nd.  Ahstract nowns arve formed by adding the character #E fak
plan, to verbs referring to the modus operandi: fff teo to do, make,
i & tso=fah the plan of doing; & nien fo read, & 7& sien-fith plan,
method of reading; W chiu to save, Fr 3 ohiu=fah plan of salvation ;
¥ chiao to teach, Bk FE chiso-fuh method of teaching.

drd. Here the first character in the word is specific in meaning,
the second iz gemeral. Thus the first limits, and so modifies, the
meaning of the second (compara the English ¢ lamp- wick,” * tea-pot,”
“house-boy,” &e): B # fs'ao-lize (fil. grass material) feed, B B
ma-ping (fif. horse soldiers) cavalry, §8 % feng (an0 (lamp grass)
lamp-wick, f§ f7 feh-heing (virtuous acting) virtue, £ A chu-en
(lord man) master, f} A yuhg-jen (ase man) sorvant, J§ £ yi-sheng
(beal life) physician, 3§ @ c‘hin-ni (relatives’ love) love of relatives {to
each other), $R & lien-ai (pity love) love springing from pity, ¢ J§
eh'ah-kan (investigete look) to examine, B 3R 4/ o®héu (grief entreaty)
entreaty (springing from a sense of misery). So also o man’s name.and
title: 7 5 4 Chang hsicnesheng, Mr. or teacher Chang, 3 & ¥
Li ta<ko elder brother Li, 5 | & Pao yiskeng Dr. Pao, eto.

This method of combination is very common, and msy be extended
to any required need. Almost any charsoters suitable to convey any
desired meaning may be thus combined. Witness the facility with
which the Chineee coin words to designate foreign innovations : }§ A
uen chuan (wheel boaf) steamer, #R P& ¢‘teh-lu (iron road) railway,
& $R tien-pao (eleetric message) telegram, eto,
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4tk Composile terms demoting occcupations are made up of &
verb and ita object referring to the occupation in question, followed by
the desoriptive pariicle fi§ tih: % WE chang-kuei to have charge of
the tnoney chest, 3 B A chang-huei-tih accountant; J 9 ken-men
to watch the door, 3§ P (5 &'an-men-ltih porter; ;22 B nien shu to
read or recite books, & #F M) nien hu ik student; FF B kan-chiok
to drive animals-(4t. foet), §F M £ kanchioh-¢ib muloteer, 3§ B
{uei ¢*he to push barrows, § ¥ B9 Luei ¢‘he fih barrowman, ete. The
"particle [ £74 is a relative-descriptive character, and means ke, who or
that whick performs the action designated by the verh.

Remarhe.=Tu & fow cases B tih in omitted, in others J\ jen tukos the place of
BY tis; farther, jen may be added to composites with i tih, maling the i
more distinot: 25 ] hsiench (fore imow) prophets, $8 Ff heisteoh spies, o W A

tuh-shujon, stndents B4 B A9 A maimoi tih je merchants (lit, those who bay
nod well.

II1. Finally, there are a few words, chiefly anomatopoetic, that
cannot be analyzed : B W k‘ch-seis cough, ff B a-1% to sneere, ¥ W

ha-ha loud laughter, Pl B8 Aukhub sound of wind, 88 WY DR ha-nasdi

broad (%¢. Holland) cloth, & B¢ ya-pien opium, ete.




